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Cenvkue 0. 300cemuunuil KOMHROHEHmM 6 NOCIO0BUUAX U NOZOBOPKAX: CONOCHAGUMETIbHbLIL
acnekm (Ha npumepe AH2IUIUCKO20 U YKPAUHCKO020 A3bIK0E)

B cmamve paccmampusaemcsi yHugepcaibHocmsb U 3MHOCHEYUDUKA OYEHOUHOCTU AHSAUUCKUX U
VKDAUHCKUX NOCIOBUY U NO2080POK ¢  300cemuyeckum komnonenmom. Coerana RnONbIMKA — UX
KAaccupuyuposams, OCHOBbLIBASICHL HA UX JiCe CEMAHMUKY NO MeMAmu4yeckomy NpuHyuny u Ha oOasze
JICUSHEHHbIX NOHAMUU. YCMAHOBNEHO, YMO YHUBEPCANbHbIE UYepmbl COCHABISAION MHO20YPOBHEBVIO
CMpPYKmMypy cemanmuku oyenounocmu. Hccredoeano cemanmuxy o00pazo8 JCUBOMHBIX @ AHSTAUNUCKUX U
VKPAUHCKUX NOCTOBUYUAX U NO20BOPKAX, NPOBEOCHO KOMNAPAMUSHbl ananus. Bvloenenvl epynnvl napemuti,
00beOUHEHHBIX ONpedeNeHHbIMU 0000UIeHHBIMU KOHHOMAYUAMU U KOHYenmamu. Beidenenbl noiojicumensHo,
ompuyamenbHo U HelmpaibHO MAPKUPOBAHHBIE NAPEMUU C 300CEMUYECKUM KOMNOHEHMOM 6 AH2IULICKOM U
VKpauuckom a3vikax. OObsiCHeHbl NPUYUHbL BO3HUKHOGEHUS OOWUX U  OMIUYUMENbHLIX KOHHOMAYULL
NPOAHATUBUPOBAHHBIX NAPEMISX C YKAZAHHBIM KOMNOHEHMOM. Bbisigneno Haubonee MHOZOUUCIEHHYIO ePYRNY
napemuti ¢ 300CeMu4eckKuUM NEMEHMOM 8 CPAGHUMENbHbIX sA3bikax. Tlokazana ces3b Mexcoy napemMuiinbix
COUHUYAMU UCCTIeOYEMBIX SI3bIKO8 U S3bIKOBOU KAPMUHOU Mupa 3mux 3muocos. Hameuenvr nepcnexmusnl
OanbHeuux UCCae008aHU.

Knrouesvle cnosa: nociosuya, noco8opka, NApeMus, 300CEMUMECKUL NIeMeHm, OYEHKd,
VHUBEPCATLHOCHb, SMHOCNEYUPUKA, KOHYEnM, KOHHOMAYUSL.

Olha Sen’kiv. Zoosemic component in proverbs and sayings: comparative aspect (in English
and Ukrainian languages).

The article focuses on the common and diverse (ethnical) features of English and Ukrainian
proverbs and sayings with zoosemic component. In this study an effort has been made to classify them due to
their semantics on the thematic and life concept principle. It has been stated that universal features are of
multilevel semantic structure. The comparative analysis has been done so as to find out the semantics of
animal images in English and Ukrainian proverbs and sayings. The article shows groups of proverbs and
sayings, united with common connotations and concepts. The author has pointed out positive, negative and
neutrally marked paremias with zoosemic component in English and Ukrainian languages. It has been
outlined the reasons of common and diverse connotations of analysed paremias. It has been also outlined the
largest group of proverbs with zoosemic element in compared languages. The article shows the connection
between paremical units of the compared languages and the linguistic picture of the world of these ethnic
groups. The prospects for further research are depicted.

Key words: proverb, sayings, paremias, zoosemic element, evaluation, universality, ethnical
specialty, concept, connotation.

Banenmuna Amkxosa
(Xmenvruyvruii)
VK 81°25°36:811.111:811.161.2

XAPAKTEPHI PUCU TAPEMIOJIOTTYHUX OJAMHUIIb TA IX IEPEKJIA L
3 AHIJIIMCBKOI MOBHM HA YKPATHCBKY

Y cmammi poskpumo cymmuicme nouwammsa «napemisiy AK HAPOOHO20 BUCTOBII0BAHHS
NOBYANLHO20 XAPAKMeEPY, BUHAYEHO DI3HOBUOU NAPEMIONOSIMHUX OOUHUYL MA BUOKPEMIEHO iXHi
xapakmepHi pucu. Aemopom 6y10 NpoAHANi308aAHO MEMAMUYHI 2PYRU NAPEMIONO2IUHUX OOUHUYD.
Busnaueno mpyonowi, wo nocmaiomsv nepeo nepexiadaiem nio yac nepexknady napemii, 30Kpema
npucnie’ie ma NPUKA3oK, a MAKONC OXAPAKMEPU30B8AHO epynu napemii. 30ilcCHeHO ananiz cnocobie
nepekiady napemiono2iuHux oouHuysb 32i0Ho 3 kaacugikayiero O. B. Kynina ma 6usHayeno ixwi
Xapaxkmephi 0codausocmi. 3pobaeHo 8UCHOBOK, WO HAUDLIbUL 80ATUM CROCOOOM nepexiady napemiil €
nepexia0 NOBHUM eK8IBAIEHMOM, NpOme He 3aedcou nepexiaday 8 3mo3i nidiopamu nompioHul
BIONOGIOHUK Y MOGI nepexiady, momy 20J108HA Mema Nepekiaoaya — ye nepexnao 3i 30epexrcenHsIM
3MICmy ma CMULICMUYHO20 HANOGHEHHS NAPEMil.
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Knwuogi cnosa: napemis, npucinie’s, npuxkaska, nepexkidao NOSHUM eKGI8AIeHmMOM, NepeKiao
YACMKOBUM  €KBIBAIEHMOM, KANbKYBAHHA, «00EPMOHANbHUILY NepeKaad, ONuUco8ull nepekiao, Mosed
Opu2iHay, Moga nepexaaoy.

IMocranoBka mpodaemu. OXHUM 3 HAWTOJOBHINIMX AaCIEKTiB BHBYCHHS 1HO3EMHOI MOBH €
03HAHOMIICHHS 3 KYJIbTYpPOIO Hapoy, 110 TOBOPUTH I1i€t0 MOBOIO. L[iHHUM BiOOpaKeHHSM KYJIBTYPH €
(hoNBKIIOp, 11 BAXIMBUHN iCTOPUKO-TIEKCHYHUHN TUTACT KOKHOI MOBU. BiH BigoOpakae 3BW4Yal, Tpaauilii
Ta yX CYCNLUIBCTBA 32 JIOMOMOTOI0 PI3HOMAaHITHUX MOBHHX 3ac00iB, B TOMY YHCIII apeMmiil (mpuciiB’iB
Ta mpuKkas3ok). [IpuciiB’s Ta MpUKa3KM — IIUPOKO MOIIMPEHHH CTapOJaBHIN >KaHpP YCHOI HApOJIHOI
TBOpUOCTi. BOHU CynpoBOKYIOTH JtOfei 3 naBHIX yaciB. Taki BUpa3Hi 3aco0H, sIK TOUHA pUMa, IPOCTa
dbopMma, CTUCHICTh, 3pOOMIM TIPHUCTIB’S Ta TPUKA3KH CTIHKMUMH, TOMY BHIAIWil TeEpeKaj
NapeMioJIOTiYHUX OJMHHUIb € JOCUTH CKJIaJHUM, IIPOTE BaXKIUBUM.

AHaji3 ocrtaHHix aociaimkedb i myoOaikanmiii. [IpoGmema mapemiid, 30Kkpema icTopis ix
BUHUKHEHHS 1 MIOXO/DKEeHHS, (YHKITIOHYBaHHS Ta Kiacudikailis, OyoBa Ta CriocoOu nepekiamy, 31aBHa
MPUBEPTAIH yBary IOCHiTHWKIB. JloChHi/DKeHHSAM mapeMiid, 3’saCyBaHHSIM iX ICTOpii Ta 3HAYCHHS,
3aiimMasiocst G6araTo JOCIIIHUKIB Pi3HMX KpaiH cepen sxkux B. B. Bunorpanos, JI. A. BynaxoBcbkui,
B. JI. Apxanrenscekuii, B. M. Mokienko, B. I1. )Kykos, O. M. Meneposuy, B. I'. I'ak, JI. I'. Ckpunnux,
M. ®@. Anedipenko, JI. I'. ABkcentbeB, M. T. lemcbkuii, Taki miareictu, sk O. [. CMUpHUIIBKUH,
O. B. Kynin, H. M. AmocoBa, A. I. AnboxiHa Ta iHIIIi.

[TuranHio nepekiany napeMii NpUAUIAETbCA 3HaYHA yBara MOBO3HABIIIB, OCOOJIMBOrO 3HAYECHHS
HaOyBa€e BUBYCHHSI CTIeIU(DIKU BIATBOPEHHS B YKPAiHChKIM MOBI aHTJIIHCHKHUX TMapeMiil K HalllOHAJILHO-
cnerudigaol GopMH KITIIMIOBAaHUX TEKCTIB Majoi OPMH, 110 BHPI3HIETHCSA YACTOTHUM BXKHUBAHHSIM Y
MOBCSAKIEHHIH KoMyHikanii. [IpoTe, Ha *anb, y MepekyiaJo3HaBCTBI 1Ie HE Ma€ MOBHHUX TEOPETUYHUX
VSBJICHb MPO CTPYKTYPHO-CEMAHTHYHI OCOOJIMBOCTI 1 XapaKTep B3aeMOJil MOBHUX 3ac00iB ITiJ Yac
nepekyany aHMTHCHKUX MAapeMioIOTIYHUX OJUHHIb YKPATHCHKOIO MOBOIO.

MeTta cTaTTi noJsAirae y BU3Ha4Y€HHI OCHOBHMX CIIOCO0IB MepeKiiaay HapeMioIoriyHUX OJUHUIb
3 YKpaiHChKOI MOBM Ha aHIJIIChKY, 0a3yl0UUCh Ha IXHIX CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHUX OCOOIUBOCTSIX.

Bukiaa ocHOBHOro marepiajay aociaikennsi. [lapemii, sk BIydHI JIAKOHIYHI BHCJIOBJICHHS
(GONBKIOPHOTO TOXOMKEHHS, [JaBHO MOTpalmWiM B KOJIO HAyKoBOI yBaru (OJIBKIOPUCTIB,
JiTepaTypO3HaBLiB, ICTOPUKIB, eTHOrpadiB, JIHIBICTIB Ta IHIIUX JOCIIAHUKIB. 3’sBUJAcs CIELialbHa
rajny3b HAayKd — Rapemionozis, 00’€KTOM JOCHTIDKEHHS $KOI € mapemii SK IIHPOKe KOJIO MAalHx
(GONBKIOPHUX JKAHPIB, IO OXOIUIIOE MPHUCTIB’SA, MPUKA3KH, NPUKMETH, nodaxkaHHs. Ilix Ttepminom
napemis poO3yMieMO TPUCITIBHI HAPOJIHI BUCIIOBJIICHHS IMOBYAJILHOTO XapakTepy, OPOpPMIICHI 3a 3pa3KoM
CHHTaKCUYHO 3aMKHEHHX, BIITBOPIOBAHKX 1 CEMAHTUYHO LTICHUX PEYCHb, TOSTHYHHX 32 (popmoro [4].

Ha cporojHi JHrBICTH BUPI3HAIOTH TOHAJ JIECATh PI3HOBHIIB mapeMiid. Ilepmum BuaoMm €
BiTaHHS, TOOTO CTaJIi BUCIOBU-KJIIIIE, SIKI BXKUBAIOTHCS MPH 3ycTpiui 3Hailomoi moaunu. Okpemy rpymy
CTAHOBIIATH CBATKOBI BiTaHH:, a00 ycraneHi (pasu, SKUMH BiTalOTh OJAMH OJHOTO JIMIIIE Y NEBHI CBATA.
Kpim Toro, 1o mapemiii HajexaTh MIPUKMETH, HAPO/IHI MTOPIBHAHHSI, HAPOIHUM KaJleH1ap TOLIO.

Jlesiki iHII JIIHTBICTH BIJTHOCSATBH TaKOX 10 MapeMii adopus3Mu, OCKUIBKH BOHHM € KOPOTKMMH
BIIYYHUMH OPUTiHAJBHUMHU BUCIIOBAMHM 3 Y3arajJbHEHOI0, IIMOOKOI JYMKOIO BHUCJIOBJICHOIO y CTHCIIN
JAKOHI4HINA (popMi, IHKOIM HECMOMIBAaHO NapajokcainbHid. OKpiM TOTrO ICHYIOTh 1 TYMOPUCTUYHI BUAU
[apeMiONIOTIYHUX OJUHHUIb, 0 SKHX HAJISKATh CTATHEHI aHEKIO0TH Ta KanamOypu [3, c¢. 396].

[Tapewmii (mpuciiB’g TU MPUKA3KH) — L€ HEB1J €MHA CKJIa/10Ba AYXOBHOI KyJIbTypU HApOJy, BOHU
BpaXalOTh OJIM3bKICTIO JKUTTEBUX MOIJISAIIB, TOYHICTIO, BIYYHICTIO, MPOHHUKJIMBICTIO Ta MYAPICTIO
BHpa3iB. BoHU BTUIIOIOTH 6araTcTBO MOBU 1 KyJIBTYpH 1 BiI0OpaxaroTh (Pu10co(ChbKi Ta MCUXOJIOTTUHI
MOHATTS: CYTHICTH JIFOACBKOTO OYyTTs, yMKH JIFOJEH PO CBIT, J11000B, JKUTTS, 3paay Ta iH. [5].

[IpaBuibHE Ta JOpeYHE BUKOPWUCTAHHS JIIOJWHOKIO TIPUCITIB'TB 1 TPHKA30K HAJAae MOBI
HETIOBTOPHY CBOEPIAHICTH Ta 0COOIMBY BUPA3HICTb.

[TpucniB’s Ta MPUKa3KM MOKHA YMOBHO IOJUIMTH Ha KiTbKa TEMATHYHUX TPYI, 1€ 3HAYCHHS
3MICTy MapeMiii MOXKHA 3pO3YMITH JIMIIIE MICJIs MEPEOCMHCIICHHSI OKpeMHUX i KOMIIOHEHTIB [6, c¢. 12].
Haii0inbury yBary 3aciiyroBylOTh TaKi TEMaTH4HI TPYIIH, IO MPEICTABISIOTH:

1. Pucu xapakTepy JIOAMHHU, 11 BUMHKM Ta BIIHOCHHMU Yy CIM’1, KOJEKTHBI, YH CYCHUJIbCTBI.
Hanpuknan, to have egg on one's face — 6yru B Henpuemuomy cranoBuiii; Each bird loves to hear
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himself sing. — I'peuana kama cama cede xBanuTh; t0 put all eggs in one basket — mocraButH yce Ha
KapTy TOILO.

2. IlpucniB’s, MO TPEICTABISIIOTh MOpPAIbHI IIHHOCTI Ta MOOyToBi peamii. Hanpukman, He
whose belly is full believes not him who is fasting — Cutwuii ronogsoro He posymie; Life is not a bed of
roses — XKurrs nepexxutu — He none nepeiitu; Lazy sheep thinks its wool heavy — Jlinusiii koOwmii i
xBict Baxkkuit; Good dog deserves a good bone — Io 3aciy3i i 4ecTh TOIIO.

3. TlpucniB’s, 1O BKa3ylOTh HAa TICHUH 3B’SI30K HApOIy 3 CEPEJOBHILEM MepeOyBaHHS.
Hanpukmnan, Take care of the pence and the pounds will take care of themselves — Komiiika rpuBHio
oepeske; When Queen Anne was alive — 3a maps ['opoxa Toriio.

4. TlpucniB’s, 110 BigoOpaxarwTh BigHocunu y cim’i. Hanpukman, like father like son — s6yko
Bin s0ayHI Hemasneko mamaae; there is no escaping fate — Bix moni He BTeuem; to go through fire and
water, to go through thick and thin — npoiiTi Boross, Boxy Ta miani Tpyou; to pour oil on the flames, to
add fuel to the fire — migymuBaT Macia B BOTOHb; out of sight, out of mind — sk 3 o4ei, Tak i 3 TyMKH
TOIIIO.

o crocyeThcs mepeKiagy, TO BapTO BUALIUTH TaKi BUAU MPUCHTIB’iB, K iHmepHayionansHi ta
emnocneyugiuni NPUCIIB’s, a TAKOXK 0Opa3ni Ta Heodpa3ni ipuciis’s. Hanpukiaz, iHTepHaIiOHATbHI
npuciis’s: The end justifies the means. — Mera BunpaBaoBye 3acoou; Appetite comes with the eating. —
AneTuT NpUXOAMTh MmiA Yac Dki; oOpasui mpuciiB’s: Misfortunes never come alone — Bina He cama
XO/IUTh, a 3 CO0O0I0 mIe ¥ rope BoauTh;, The cow knows not the worth of her tail till she loses it — IIlo
MaeMo — He OepexeMo, a BTPATHBIIN — IUIa4eMo; HeoOpasHi npuciis’s: There is many a slip between
the cup and the lip — He rosopu “ron”, moku He nepectpudHer; Revenge is sweet — [TomcTa comosxka.

[Tix vac mepeknaay mapemiii mepea mepekiagadeM MOCTAlOTh MEBHI TPYIHOILI, Cepel SIKUX
MOJKHAa BUOKPEMUTH TaKi:

1) BiACYTHICTh BIATIOBITHOTO MIPHUCIIB'S y MOBI TICPEKIIATy.

2) po30KHOCTI B eMOLIHHOMY 3a0apBiieHHI Ta OOpa3HOCTI AHTIHCHKUX 1 YKpaiHCHKUX
npuchiB'iB, a0 BUMAIKU, KOJIH MapeMioIOTi4YHa OAMHUIIA OJIHIE€T MOBU HAJICKHUTH 10 TPYMU 00Opa3HUX
IPUCIIB’iB, a MapeMis 1HIIOI — 710 TPYIH He0Opa3HUX MPUCIIB iB.

3) erHocnenMdiuHICTh MPUCITIB'IB Ta BIAMIHHOCTI NPUCIIB'IB y HalllOHAJbHIA 3a0apBIEHOCTI,
TOOTO TEpeKIagadeBi, 3 OAHOTO OOKY MOTPiOHO 30€perTH HaIllOHAJIBHUI KOJIOPUT MOBIIS, a 3 1HIIOTO —
JOCATTH TEBHOT JIOKami3allii, o0 BoHa He OyIia 3aHaTO 3HAYHOIO.

4) KOHTeKCTyalbHa 0araTO3HAYHICTh MPUCITIB'TB 1 MOKJIMBICTH HETOUHOT'O BU3HAUCHHS 3HAYCHHS
TIPHUCITIB'S.

[Tepekinan HeOOpa3HUX MPHUCITIB'IB € JIETTIUM, HiXK 00pa3HUX MPHCIIB'iB, ajpke 00pa3Hi IPUCITIB’ S
Otk eTHOcHeMdivHi. BapTo TakoX 3a3HAYMTH, IO HEOOpa3HI AHIIIMCHKI TPHCIIB'S, 3a3BUYAM,
MaroTh Taki kK HeoOpas3Hi BIAMOBIAHUKK B yKpaiHChKiii MoBi. Hampukian, A bad wound is cured, not a
bad name. — Kpame Brpaturu xutts, Hixk no0pe iM's; Adversity is a good discipline. — biza Bchomy
HaBuuTh; The end justifies the means. — Mera BunpasaoBye 3acobu Ta iH.

VY Bumaaky SKIIO y MOBI Tepekiajy HeMmae BiAMOBIIHHWKA, TO JEsKi HEOOpa3Hi MPHUCIHTIB’S
MOXYTh TEPEKIIAIATUCS KaJbKyBaHHIM, TOOTO mepeaaBaTucs gociaisHo: A woman does not deserve her
name if she does not cheat a man less than seven times every day — To it He kiHKa, 5K CiM pa3 Ha JCHb
He oOMaHe YoJIOBIKa.

[Tig yac 3milicHEHHs TEpeKiaay MapeMiid mepen mepekiagadeM MOXKYTh MOCTaTH TPYIHOIIL Y
BIJICYTHOCT1 BIJINTOBIJIHOT 32 3HAYEHHSIM Ta OOPa3HICTIO MapPEeMiOJIOTIYHOI OJUHUII Y MOBI MepeKay.
Tomy M. Kouepran po3zainse ix Ha Tpu rpynu, 3riIHO 3 HAasBHICTIO BIAMOBIIHUKA Y MOBI nepeknany [1,
c.41]:

1) mapewmii, siKi TOBHICTIO 30iTafOThCS 3 YKPATHCHKUMU 1 32 CMHCIIOM, 1 32 OPMOIO, HAIIPUKIIAI;
My house is my castle — Miit nim — mos popters; A black hen lays a white egg — Yopna kypka Hece Oii
sutgt; All is well that ends well — Bece moGpe, mo mobpe 3akiHuyerbes. [IpuciiB’s, MO MOBHICTH
CHIBMAJAalOTh Y MOBI OpHriHATy Ta MOBI MeEpeKiaxy HaWIerme 3po3yMITH Ta pPO3TIYyMAauuTH,
rpamMaTU4Ha CTPYKTYypa, JICKCHYHE HAIIOBHEHHS Ta CTUJIICTHYHA 3a0apBJICHICTh € OJTHAKOBUMHU.

2) mapewmii, siki 301raloTbCs 3a 3MICTOM, ajleé BIAPI3HAIOTHCS 3a 00pa3oM, SIKUU JIEKUTh B iX
ocHOBI, Hanpukiaa: As pale as a ghost — bainuii, sik cmepth; Dont quarrel with your bread and butter —
He muttoii B KpMHUINIO — A0BeAeThCs Boau Hamutucs; Neck or nothing — A6o nan, a6o mpomnas; He cant
say “boo” to a goose — BiH i myxu He 00pa3uth; TO buy a pig in a poke — Kynutu xora B mimky; The
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early bird catches the worm — Xto pano Bctae, Tomy bor nae. [Ipu nepexiiazi Takoro TUITY MPUCITIB’iB
BapTO MimiOpaTh HAWOLIBIN BIAJIWK BapiaHTHUW BIAMOBIIHWK y MOBI mepekiamy. HaiiBaximusimie B
[IOMY BUTIQJIKY — II€ BJIAJIO TIEpEaTH 3MICT Ta €MOIIIHHICTD Mmapemii.

3) mapewmii, SIKi HE MarOTh BIJIOBITHUKIB B YKPaiHCHKili MOBI Hi 3a 3MicTOM, Hi 32 oOpa3zom. ITix
yac Mepeksiagy Takoro THUIy MapeMidl HalJacTille 3aCTOCOBYETHCS MPUHOM KaJIbKyBaHHS, IS SKOTO €
XapaKTepHUM OYKBaJIbHUH MEPEKIIa.

3a3Buyaii, Taki mapeMii € crneuu(dikor €THIYHMX Haa0aHb JIMII OJHOTO HApOdy CBITY.
Hanpuknan, etHiuni anrmiiceki npuciis's: When a heart is on fire, sparks always fly out of the mouth —
Komu cepiie B orHi, ickpu BuiiTaroTh potom; Truth gives wings to strength — Ictuna cuni kpuia nae;
Every heart has a pain — Y koxHoro cepiist CBiii Oi11b.

ToOTo Taki mapemii mepekiIanaThes ado OMMCOBO, ab0 3a JOMOMOTOI MPHUKA3KH, CTBOPECHOI
nepeKyagauemM.

AnekBaTHa mepenaya mapemiil € BaXJIMBHM aCHEKTOM, a/pKe HETPaBWIBHHUN IEpeKiIa] MOXKe
CIIOTBOPHUTH 3MICT Ta MPH3BECTH JIO HEMOPO3YMIHHS MDK MOBIIIMH. 3TiIHO 3 Kiacu(ikaiiero
O. B. KyHiHa, MO’kHa BH/IUIMTH TakKi CIIOCOOH Mepekiiaay mapemi, sk [2, c. 312]:

1) [lepeknan moBHUM ekBiBasleHTOM. Takwuii crioci0 nepeksianry BUKOPUCTOBYEThCS TOJI, KOJIH B
MOBI IepeK/ay HasBHE MPUCIIB'A, 10 € PIBHO3HAYHMM 3a 3MICTOM, (YHKIIE€IO Ta CTUIICTUYHUMHU
XapaKTepUCTUKAaMHU IPUCIIB’I0 B MOBI opuriHamy. Takux BiAnoBigHocTel HeOararo, 10 Iii€i rpynu
HaJeKaTh

- rpenibKka abo inmra migostoris: Cassandra warning — 3acrepesxenns Kaccanapw;

- IpeBHs icTopis abo siteparypa: | came, | saw, | conquered. — Ipuiitios, moba4us, MEpeMir;

- Bi6mig abo BHCIIOBU 3a 6i0miliHUM croxkeToM: The ten commandments — necsTs 3anoBiei;

- cydacHa JiitepaTypa abo iCTOpUYHi JpKepena, ki BIAHOCIThCA 10 pisHux MoB: My house is my
castle — Miit xim — most poprers;

2) Ilepexyaa 4acCTKOBHM €KBIBaJICHTOM. BHKOpPHCTAaHHS TaKOTO THITYy HEepeKiIaay JAOpedHe TOi,
KOJIM 3MICT, (DYHKIIiSl Ta CTHIIICTHYHE 3a0apBIICHHS IIPUCIIIB’ S MOBH OPUTiHATY 301ra€ThCs 3 MPUCIIB M
MOBH IIepeKJaLy, IpoTe HasBHI II€BHI JEKCUYHI, FpaMaTUy4Hi, a00 JEKCUKO-TpaMaTH4Hi pO3013KHOCTI.

IcHy!OTh Taki TpynH YaCTKOBUX €KBIBAJIEHTIB!

-4aCTKOBHH JieKcnuHui ekBiBaneHT. Hampuknan , npuciis's : hawks will not pick hawks' eyes
out — BopoH BOpOHY OKO He BHKIIOE; don't count your chicken before they are hatched — kypuar mo
OCCHI PaxyTh.

-4yaCTKOBUH rpamatuyHuii ekBiBaseHT. Hampuknanx, catch old birds with chaff — craporo
ropoOus Ha 1osoBi He BmikMaenr; a hungry fox dreams about chicken — romoxniii aucHIll BCi Kypu
CHSTBCSI.

3) KampkyBanHs ab0 AOCHIBHUI NEepekiaa MmapeMiidl Ipu HasBHOCTI MOBHOTO ab0 4acTKOBOTO
ekBiBasieHTa. HaBiTh y BUNIaJIKy HasBHOCTI MOBHOTO, a00 YAaCTKOBOTO €KBIBAJICHTY Y MOBI NepeKIIamy,
napemii 1HOJI BapTO MEPEKJIaJaTH METOAOM KaJbKyBaHHS, TOOTO IPUCITIB’S BIATBOPIOETHCS Maiike
nocniBHo. Lle moTpiOHO ToAl KoM 00pa3, SIKMii JIEKUTh B OCHOBI MapeMii, HeOOX1THUM A1 pO3yMiHHS
TEKCTY, a 3aMiHa WOTO HIMM YHHOM HE JIa€ JOCTaTHROTO pe3ynbrary. Hanpuxmaa: A man is a wolf to a
man — JlroauHa nroauHi BoBK; Fish begins to stink at the head — Puba mounnae ncyBatucst 3 ronosu; A
black hen lays a white egg — YopHa kypka Hece 0ini sius; Better late than never — Kpaiue mi3Ho, Hix
uikomu; Don't teach fishes to swim — He Buu pu6 masatu; Forbidden fruit is sweetest — 3abopounenuii
mwiig — Haliconommuii; It is never too late to learn — Buurtncs Hikonu He mizHO; Love is blind — JTro6oB
ciina; Money has no smell — I'porri He maxHyTb.

4) «Ob6epToHaNbHUID» Tepekaan. Takuil THI MepeKiaay € HalOIbI BAXKKUAM JIJIsl TIepekiiaaaya,
ajpke BiH MOTpedye TBOpUOro OGaueHHsA. Y BHUMAJIKY 3aCTOCYBAaHHS OOEPTOHAIBHOTO THITYy MEpEeKiaxy
mapeMiil rmepexiagadyeBi JOBOIUTHCS IIyKATH IICEBIOCKBIBAJICHT, IO MOXE OyTH BHKOPUCTAHWUN IS
nepekiany Juile B JaHoMy KOHTeKcTi. Ilepexmamau, 30epiraroud CeHC NMPHCIIB’SL MOBH OpUTiHAINY,
«BHUHAXOJUTH» TPHCIIB’SI MOBH TEPEKIay Ul BIATBOPEHHs HOro OpUriHaIbHOrO 3micty. Hampukiman:
An ass is but an ass, though laden with gold (mocaiBHO: ocen Tak i 3aTUIIATHCSA OCIOM, HABITh SAKIIO BiH
3aBaHTa)KEHHIA 30;10TOM) — Ha CBHHIO X04 1 CiZ/T0 OJTHH, TO Bce KoHeM He Oyne; The cat would eat fish
and would not wet her feet (zocniBHo: kit 3'icTh prOKY Ta He 3amMouuTh ii Horu) — 1[o0 pubky 3'icTH,
Tpeba B BOAY JII3TH.
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5) OmmcoBwmii nepeknaz. Jlanuii THI TepeKsiay BUKOPUCTOBYETHCS TOIlI, KOJIH BUKOPUCTAHHS
IHIIMX THITIB € HeMOXJIMBHUM. [Ipu omricoBOMYy Tepekiiaji BiqOyBa€eThCsl TAYMAadeHHsI MapeMioIorigHOl
OIIMHUII, TOOTO TIOSICHEHHS, TOPIBHSAHHS, OIKC TOIIO. BHKOPHCTOBYIOTHCS BCi 3aco0m, MmO B
MaKCUMaJIbHO 3pO3YMiJIO Ta KOPOTKO IepeaaroTh 3micT mapemii. Hanpukman, like a bat out of hell —
Haye 3a HUM YOpTH KeHyThes; to be on high horse — saposymino mpumamucs.

BucnoBku pocaimkenns. [Ipucinis’s Ta nmpukasku BifoOpa)kaloTh KUTTEBUN JOCBiA Oaratbox
MOKOJIiHB, BIJ/I3€PKAIIOI0Th CaMOOYTHICTh HAalllOHAJILHUX MOHATH Ta YSIBU PO HABKOJIMILIHIN CBIT, TOMY
aJIeKBaTHUI NepeKsia] mapeMiid ckiagae ocobIuBy nepexiaganbpky npoodnaemy. 3rigno 3 O. B. Kyninum
ICHYIOTh Taki criocoOu mepeksiaay MapeMiojoTiYHUX OJMHHUIb, SIK MepeKiaa 3a JOMOMOTOK MOBHOTO
a00 Y4acTKOBOTO €KBIBAJICHTA, MEPEKIIa]] 3a JOMOMOIOI0 KaJlbKyBaHH:, ‘‘00€pTOHAIBHUI Ta OMHCOBUI
nepexian. BapTo 3a3HauWTH, 10 HAHOUIBII BIAJIMM CIOCOOOM IEpeKiIamy MapeMiil € IMmepekiaj 3a
JIOTIOMOTO0 TIOBHOTO €KBIBaJEHTA. 3a JOMOMOTOI0 I[LOT0 CHOCO0y MepeKsaadeBi BAAETHCS MepeaaTH
HE TUTBKH 3MICT, a ¥ TpaMaTU4Hy CTPYKTYPY, JEKCUYHE HATIOBHECHHS Ta CTHIIICTUYHY 3a0apBJICHICTH
napewmii. [IpoTe gacTo TparisieThes, Mo B YKPaiHChKi MOBI HEMAa€ IMOBHOTO BiJIIOBITHUKA aHTITIHCHKOT
MapeMioJIOTiYHOT OJWHHMII. B 1IbOMy BHITaIKy Mepekianad 3HaXOIUTh 1HIIWH, OUTBII JOPEYHHHA CrIociO
nepekiany, II0 BAAJIO IepeJae 3MICT Ta CTWIICTUYHE HANOBHEHHS ©apeMii MOBH OpHIiHAIY.
IlepciekTHBH MOAAJBIIAX HAYKOBMX PO3BiIOK. VY TOJAIBIIOMY IUIAHYETBCS — JETaIbHO
MpOoaHaNi3yBaTh OCOOJIHMBOCTI TMEpeKiIaay NapeMiONIOTiYHUX OJWHHIL 3 YKpAiHChKOI MOBH Ha
aHTJIHCBKY.
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Amxoean B. Xapaxmephvie uepmol napemuoiozuieckKux eOUHUY U UX ¢ AH2IUIICKO20 A3bIKA HA
YKPAuHCKUil.

B cmamwe packpuima cywmHocmb  noHsmus  «napemusy Kaxk HAPOOHO20 — BbICKA3bIGAHUSL
ROYUUMENbHO20 Xapakmepd, onpedesienbl PA3ZHOBUOHOCMU NAPEMUONOSUYECKUX eOUHUY U BblOeeHbl UX
XapaxmepHvle uepmovl. Aemopom OblLiU NPOAHATUUPOBAHBI MeMAMuyecKue Spynnvl NApeMuoi0SULecKux
edunuy. Onpedenenvlt MpyoHOCMU, BO3HUKAIOWUE Nneped NepesoovUKoM npu nepesode napemuti, 6
YACMHOCMU NOCTO0B8UY U NO20BOPOK, A MAKI’CE OXAPAKMEPUIOBAHLL ZPYNNbI NAPEeMuUti OCHOBLLBASACL HA
HAIUYUU COOmeemcmeust 8 A3vike nepegodd. Ocyujecmeanen auaius cnocobos nepesooa napemuoIoSUdecKux
eounuy coenacro knaccupurxayuu A. B. Kynuna u onpedenenvi ux xapaxmepmvle ocobennocmu. Coenan
861600, UMO Hauboiee YOauHbIM CHOCOOOM Nepesooa napemull sA81aemcsa nepegoo NOJHbIM IKEUBATIEHIOM,
00HAKO He 6ce20a NepesoOYUK 6 COCMOAHUU NO00OPAMb HYICHBIL AHAN0Z 8 SI3bIKe Nepeeood, NOIMOMY
2/Ia6HAS Yelb NepesoduUKa — MO Nepesod C COXPAHEHUEeM COOePIHCAHUS U CIMUTUCTIUYECKO20 HANOJHEeHUs
napemuu.

Kniwouesvie cnosa: napemus, nociosuya, no2o8opka, nepesoo NOJHbIM IKEUBALEHMOM, NEPEEOO
YACMUYHBIM IKEUBATICHMOM, KAJbKUPOBAHUE, «0DEPMOHANbHYLILY Nepesoo, ONUCAMENbHbII Nepegoo, A3bIK
OpUSUHANA, A3bIK NEPEBoOd.

Yamkova V. Characteristic Features of Paremiological Units and their Translation from English
into Ukrainian.
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The article characterizes the concept of “paroemia’ as a national saying of an educative character.
Types of paremiological units have been defined and their characteristics have been singled out. The author
has analyzed the paremiological thematic groups. Difficulties, which an interpreter or a translator may face
while translating paroemias, have been differentiated. Analysis of paremiological units translation ways
according to Kunin’s classification has been made and their characteristic features have been determined. It
is concluded that the most appropriate way to render paremiological units is to use the full equivalent
translation, but an interpreter is not always able to find the necessary proverb in a target language. Thus,
the main aim of an interpreter or a translator is to render a paremiological unit preserving its meaning and
stylistic peculiarities.

Key words: paroemia, proverb, saying, full equivalent translation, partial equivalent translation,
descriptive translation, source language, target language.
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OCOBJMBOCTI ®OPMYBAHHS Y KYPCAHTIB JIHI'BOKPATHO3HABYOI1
JEKCUYHOI KOMIIETEHIII SIK OJJHOI'O 3 KOMIIOHEHTIB IHIIOMOBHOI
NPO®ECIMHOI KOMIIETEHTHOCTI

Y cmammi poskpusaemvcsa nouamms  «NiHS60OKPAIHO3HAGHA JIEKCUYHA KOMHEMeHYia» ma
posenadaomecs  ocobausocmi il pOpMysamHs 8 Npoyeci GUBYEHHS AHRNIUCLKOI MO8U KYpPCaAHmamu
Hayionanvnoi axademii Jepoicasnoi npuxopoounoi ciyacou Yrpainu imeni Boeoana Xmenvnuyvkozo. Ha
OCHOGI auanizy HAyKogoi Jnimepamypu OYI0 3’5C08aHO, WO Oa QOPMYSaHH NIHSBOKDAIHOZHAGUOL
KOMHnemeHyii, KA € HeOOXIOHOW CKIa008010 01 30iliCHeHHs nepekiady, NoOmpioHi (hOHO8I 3HAHHA, MOOMO
3HaHHs Npo Kpainy, il Kyremypy, noboym ma mpaouyii ii Hapody. DOHOSI 3HAHHA peanizyIombcsa 3d
00NOMO2010 NeGHUX MOBHUX 3ac00i8, Makux AK Qonosa nekcuxa ma Hayionanvhi peanii. Onanysanns
nesHuM bazadicem peaniti Haby8ae 0CoOIUB020 3HAYEHHS OJisl KYPCAHMIB, AKI HABYAIOMbCA 34 CReYiaNbHICIO
«llepexnady. Po3yminns ma nepexnao KyibmypHo-cneyudiunoi 1eKcuky € 0OHIEI0 3 HAU2ONO0GHIUUX AKICHUX
Xapakxmepucmux, wjo 8usHauarome gaxosutl pieensv nepexkiadaya. Omoice, 8 npoyeci 8UsHeHHsA HOBOI IeKCUKU
Y Kypcanmia opmyemuvcs He auule iHUOMOBHA KOMNEMeHYisa, a Makoxc popMyemovcs MiHHA SUKOHAHHS
aoexeamHo2o nepekaady 3 ypaxy8auHam NiHe60KPAiHOZHAGU020 ACNEKMY.

Kniouosi cnoea: nineeokpainosnagua nekcuiHa KomnemeHyis, oHO8i 3HaHHA, OHOBA JIeKCUKA,
HAYIOHAbHI peaii, a0eK8amHull nepekiao.

IMoctanoBka mpo0JjeMu B 3arajbHOMYy BHIJsiAi. JIiHrBOKpaiHO3HaBYa JIGKCHYHA
KOMIIETCHIIISI — 11 CYKYIHICTh 3HaHb NMPO reorpadivyHe MOJOKEHHS, ICTOpPito, ACpKaBHHMA YCTpid Ta
KYJIBTYpY KpaiHH, MOBa SIKOi BUBYA€THCS, a TAKOXK COLIOKYJIbTYPHI OCOOJMBOCTI PO3BHTKY KpaiHW Ha
CYy4acCHOMY €Tami Ta yMiHHS MiAMOPSAKOBYBATH CBOI MOBJIGHHEBY IOBEAIHKY IIMM OCOOJIHBOCTSIM.
JlinrBokpaiHO3HaBYa KOMIIETEHIISI € HEBIJI’€EMHMM KOMIIOHEHTOM TNpOQeciiiHOi  IHIIOMOBHOL
KOMIIETEHTHOCTI, 1110 ¥ BU3HAaYa€ 3HAYHNI HAYKOBO-TIPAKTUYHUI 1HTEpEC 10 BUBUYEHHS O0COOIMBOCTEH 1T
¢dbopmyBaHHS.

AHaJi3 ocTaHHIX AociifxkeHb i myOjikamiii, B IKMX 3aI0YaTKOBAHO BHUPILICHHS JaHOL
npodjieMH Ta Ha fAKi onupaeTrbesi aBTOp. Sk mMoKasye aHami3 HAyKOBUX TMpallb TOHATTS
«JTIHTBOKpaAiHO3HABYA JIEKCHYHA KOMIIETEHIIIS» BUBUYAIH SIK BITYM3HSHI, TaK 1 3apyOiKHI JOCIiTHUKH-
minreictu (A. @enopos, I'. Tomaxun, €. Bepemarun, B. Kocromapos, M. Byram Tta iH.). ¥V cBoix
MpaLsiX BOHU OKPECTWIN MOHSATTS «JIIHIBOKpAiHO3HABYA JIEKCUYHA KOMIIETEHIIs» Ta 3 sCyBaJu ii poJib
y BUBYEHHI 1HO3€MHHUX MOB.

MeTo10 CTATTi € IOCHITUTH POJIb Ta OCOOIUBOCTI (POPMYBAHHS JTIHTBOKPATHO3HABUYOT JIEKCUYHOT
KOMIIETEHIII1 SIK OJTHOTO 3 KOMIIOHEHTIB 1HIIIOMOBHO1 TPO(eCciitHOI KOMITIETEHTHOCT!.

Buki1aa oCHOBHOrO Marepiajy AocailzkeHHsl. [1eanoM BHXOBaHHS MOJOAOI OCOOMCTOCTI B
VkpaiHi € rapMOHIHO pO3BHMHEHA, BHCOKOOCBIUY€HA, COLIATbHO AKTHBHA W HAIlOHAJBHO CBiOMa
JTOMHA, IO HaIIJIeHa TJIUOOKOI TPOMAISHCHKOIO BINOBINATBHICTIO, BHUCOKUMH JTyXOBHHMH
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